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摘  要：中国自 1840 年起就进入了半殖民地的历史，在这段历史中，中国现代文学的发展大致经历了三个阶

段：从鸦片战争后到 19 世纪末的萌芽期、清末民初的拓展阶段，以及五四运动之后的繁荣时期。尽管“后殖

民主义”一词在 20 世纪 90 年代才出现，关于后殖民时代相关的文学理论研究早在 20 世纪 70 年代便已开始，

这也是本文能够从中国近代探究后殖民主义翻译思想的逻辑基点。通过结合后殖民主义翻译演进的翻译策略，

分析近代翻译三个时期的活动，探究背后所蕴含的中国本土与殖民文化的斗争、交流、创造的发展态势，得出

中国近代翻译跟随思想转型进程步伐，翻译策略变化过程体现为从渐进性归化到最后发展为杂合性翻译的结

论。 
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引言 

研究后殖民主义，就离不开对历史的探究。中国自 1840 年起就进入了半殖民地的历史，在这段历史中，

中国的翻译迎来了第三次高潮。晚清以来的近代翻译，大体经历两次鸦片战争至 19 世纪末的发轫期、清末民

初的拓展、五四运动后的兴盛三个阶段，彰显出官方对翻译活动的掌控力渐趋减弱、民间译介之力不断壮大、

译著内容由自然科学逐渐扩展至人文社会科学、译法渐趋科学化、译者文化自觉意识逐步觉醒等特征[1]。不

同翻译策略的选择，体现出中国文化与殖民文化的斗争与融合，同时也体现出译者文化自觉意识逐步觉醒与半

殖民地深化及近代思想变化息息相关。本文将分别介绍后殖民主义翻译延伸出的翻译策略、探究近代三个时期

翻译策略选择所映射出的中国本土文化与殖民文化的斗争、交流、交融创造的发展态势。 

1  后殖民主义翻译下的翻译策略 

然而，“后殖民主义”这一术语首次被正式提出是在印度学者斯皮瓦克于 1990 年所著的《后殖民批评家》

中，虽然“后殖民主义”一次诞生于九十年代，关于后殖民时代相关文学理论的研究早在 20 世纪 70 年代就已

经开始（米微微，2021）。这也就意味着中国翻译有关后殖民的思想也早于其正式引入、应用于中国的时间，

也就是本文能够从中国近代探究后殖民主义翻译思想的逻辑基点。后殖民学者对于西方文化霸权的态度反映

到翻译活动中，可分为三类。 

一是以巴西“食人主义”翻译为代表的翻译策略，这种观念建立在对欧洲文化的推崇之上，坚信欧洲文化

在各方面都优于本土文化，并认为本土文化难以与西方主流文化竞争。因此，这一立场主张以西方文化为榜样，

进行学习和改进；二是韦努蒂提出的异化策略，他反对译者使用归化翻译策略，因为这种策略掩盖了译文中的

文化混杂性。以西方文化和价值观作为标准来塑造外国文化作品的归化翻译，实际上阻碍了文化间的平等交

流；三是由霍米·巴巴提出的“混杂性翻译”理论，追求殖民文化的自我解构和土著文化的自我彰显，对解殖

民化有积极意义。三种翻译策略在结合中国社会实际的情况下均有不同程度的体现，需要根据当时的翻译活动

挖掘出背后所蕴含的翻译思想。 
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2  发轫期的探究 

两次鸦片战争后，朝野士绅首先接触到西方发达的器物文明，认识到中国欲自强必先学习西方，而首先就

是译介西方书籍。“至于馆内译书之法，必将所欲译者，西人先熟览胸中而书理已明，则与华士同译，乃以西

书之义，逐句读成华语，华士以笔述之；若有难言处，则与华士斟酌何法可明；若华士有不明处，则讲明之。

译后，华士将初稿改正润色，令合于中国文法”[2]。考察此时期的翻译活动，无论是翻译机构的创立、译著内

容的选取、翻译人才的培养还是翻译方法等，基本都是在官方主导下进行的，译介活动的目的亦是为官方意识

形态服务，“国家欲自强，以多译西书为本”[3]，带有急功近利之特性。晚清政府作为异族统治者，为了维护

其统治地位，积极地扶持和保护汉文化的发展，不认为西方的贸易体系和商业文化能够为中国带来财富和繁

荣。从翻译活动及晚清政府态度上来看，此时翻译策略为归化，但这与巴西“食人主义”翻译所采用的归化并

不完全一致。虽都是在汲取西方精华文化，但是巴西“食人主义”翻译视角下的西方文化是被接受的，且被认

为是优于本国文化的。学习西方的器物文明只是腐败、软弱、固步自封的晚清政府妥协的一步，映射到翻译层

面，故表现出翻译策略是半妥协式的归化，即“英文之在吾国教育界，仅宜为一时救济之剂，不宜为恒久滋补

之药”[4]。 

3  拓展期的探索 

随着前期翻译事业的艰辛起步，政局动荡、译介力量发生变化、留学归国等现实情况，在这个时期，国人

翻译的内容逐渐从早期主要关注的西方科学技术，转向广泛翻译西方及日本的著作，涵盖社会科学、政治法律、

哲学等多个领域。清末民初的两次文学运动，即梁启超发起的小说界革命与胡适、陈独秀等人发起的文学革命，

都对当时的翻译活动产生了重大影响。同时，有少数学者开始探索新译法，音译和义译之争也在此时浮现。张

礼轩在 1912 年所著的《论译名》一文中指出，“译欧洲人名、地名尤不可类于中人、中地”，认为那种“强

西人入我国籍，改从汉姓”的译法不可取。顾建新[5]探讨了清末译作的翻译方法和文学形式，指出在文学翻译

的早期，由于译者的文学意识淡薄，白话文表达薄弱，翻译作品的受众以士大夫为主，倾向于归化、文言文和

意译。而在文学革命爆发后，目的与读者以及翻译作品的文学形式和语言都转向大众化，并且随着译者文学意

识的觉醒，直译和白话文表达也逐渐被广泛采用。胡翠娥[6]从小说人物形象的变化来考察清末译者的翻译思

想。她注意到清末翻译作品中典型人物的归化翻译，与十九世纪九十年代之前中国文学中存在的“洋鬼子”丑

恶的刻板印象截然不同，认为当时的译者正逐渐忽视民族间的差异，转而开始关注中国和西方国家人物的相似

之处，试图唤醒中国读者对西方小说人物的同理心。根据翻译活动的分析，可以得知清末民初的翻译策略仍然

是以归化为主，但对于西方文化的接受度相比在晚清政府控制下更高及音译地位不断提高，有译者有转向认同

西方文化的意识，这与国人文化自觉意识开始摆脱前期之幽闭状态而渐趋醒悟的态势息息相关。然而，器物文

明及制度文明仍不能触动以儒家为核心价值观对中国思想文化根深蒂固的影响。因此，可以将两者结合来看翻

译策略的选择是呈现渐进性妥协式的归化。 

4  兴盛期的探索 

“五四”后的翻译活动，是“翻译最盛行的时期”[7]。“五四”运动后，译法成为学术界激烈讨论的焦点

之一。例如，有学者支持沿用“信达雅”原则，有人则认为与其追求信达不如优先顺畅，另一些人则提倡直译、

硬译和顺译等方式。因此，这一时期的翻译方法完全突破了前两个时期，尤其是甲午战争前的单一、被动局面，

呈现出多样化的特征。到二十世纪三十年代则直接出现了关于直译法、意译法的论战。鲁迅、英烈、李俊民、

梁实秋、茅盾等学者就翻译的“信、达、顺”为基点展开激烈的讨论，“应该注重于读者方面”[8]的说法点明

了翻译的使命和任务。这些讨论不仅反映出当时中国在翻译标准方面亟待解决的问题，也彰显了译者文化自觉

意识的全面觉醒。丁绪贤[9]指出，西方的科学书籍“迁地后难以适应”，科学在西方可能充满活力和吸引力，

但到了中国却变得“死气沉沉、麻木不仁”，因此需要对西方著作进行“中国化”处理。鲁迅[10]则直接提出

了“为什么不完全中国化”的翻译命题，认为由于“中国的语言表达法不够精确”，翻译不仅是在引入新内容，
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同时也是在引入新的表达方式。他主张将“异样的句法”——包括古代的、地方方言的、外国的句法——装入

其中，以便最终据为己用。通过在译书中融入新的词汇和语法，可以丰富群众的语言表达。这些观点与先前两

个时期所体现出的渐进归化策略还有所不同，而是一种杂合翻译，是异化策略的进化。乍一看像是妥协式的翻

译策略，但却呈现出“在话语实践上殖民者与被殖民者你中有我我中有你的状态”[11]。在殖民统治下的文化，

土著文化不可避免地含有殖民文化的影响，两者相互渗透影响，文化在此空间下交流、斗争、创造。此时正值

思想文化层面的转型时期，思想的大解放促进了文化的大交融。 

5  结语 

1949 年，新中国的成立标志着中国自近代以来的民族解放斗争取得全面胜利，中华民族实现了民族独立，

结束了帝国主义在中国的半殖民统治。然而，中国依然受到西方文化殖民的影响，文化上的去殖民化进程尚未

完全完成。研究后殖民主义翻译在中国近代翻译中的表现，是为了探究采用什么样的翻译策略能够实现不同文

化之间和谐的交融与创造，进一步指导后殖民主义国家如何解殖民话、建立自己话语体系、争夺话语权利等问

题。 

另外，随着中国综合实力不断提高，但至今国内仍未形成以后殖民主义为源、结合中国实际的的科学翻译

理论，且在翻译理论中缺失话语权。在这种情况下，后殖民主义在中国的研究将为中国翻译提供新的研究视角。 
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